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The formation of vernacular dialects: linguistic practices
1 Language exchange

P. Bourdieu speaks of linguistic exchange, as an “economic exchange[footnoteRef:2]”, therefore as a utilitarian value, like any other commodity or exchange value, because language is for man a tool of communication and exchange. exchange in all areas: intellectual, commercial, scientific, emotional, and material. It has the personalized characteristics of the human being being its social production; psychological and cultural. It represents the link between human and social groups and mutual interdependence, utilitarian and complementary interests. [2:  P. Bourdieu: the economics of linguistic exchanges. Ed. French language 2017 pp 17 -34] 

Based on this principle, language and speech are subject, over time, to the acquisition of a dictionary and vocabulary that are entered into the context of the language and to accept this incoming value, as any currency on the market. On this basis, there is what is called linguistic exchange, and linguistic borrowing, when a single word or phrase enters the context of another language, as is the case with “ Intertextuality', when a group of texts overlaps in implicit or stated adoption.
“Ibn Jinni”; a prominent classical Arabic linguist; in “The Characteristics” (الخصائص); mentions that everything that entered the Arabic language and was subject to the laws of its grammar and morphology became part of it. Language becomes more comprehensible, more comprehensive and more widespread, because it is increasingly rich in expression and communication.
Geographical space, as we have noted, plays a role in the change, development, decline or isolation of languages, as we sometimes refer to living and dead languages, sometimes to "proper" languages. or "pure", i.e. those languages or dialects which are not included in foreign or other vocabulary and expressions. We find this especially in villages far from civilized centers in the desert or in remote mountains where there is little friction, although current civilization and modes of communication have made the world a "small village" as McLuhan says. Thus, in certain areas with a fabric of kinship and family population, we find villages, or other population groups, far from large urban groups, and historically far from the influence of incoming civilizations and their languages, their dialect is still relatively "pure", not similar to much incoming vocabulary and expressions, except for a few linguistic fragments.
The region of large remote tribes, in particular, and more particularly the inhabitants of mountainous regions far from cities, have retained their dialect and sometimes do not know another dialect, especially the elderly: with these tribes who live on the same nomadic pattern , pastoral and productive, linguistic overlaps have occurred throughout history due to conflicting factors, crowding, domination and voluntary acceptance, even a total Arabization of Chaoui, although it knows still the Chaoui dialect, and speaks it without an accent like the Mozabites, as is the case for example in Kabylia, where the Kabyle accent has remained more or less pure and clear for many of them, especially the elderly, They speak neither French nor Arabic.
The towns and the surrounding area have always been centers of transit and commercial exchanges, in particular the maritime and port towns and this since the Phoenicians through the trading posts established with the Berbers along the southern shore of the Mediterranean, where this deliberate fusion between the Berbers and the Phoenicians has been noticed throughout history as historical cousins of Canaanite Semitic origin, according to the Khaldunian theory as it remains to be mentioned, until they formed Roman civilization for centuries before it was overthrown: the Carthaginian state, which was the product of voluntary reciprocal coupling, began commercially and ended in mixing and mixing, then a linguistic structure, cultural and linguistic.
The languages of cities are the most subject to change, transformation and diversity in terms of vocabulary, but also in terms of expressions, pronunciation and accent, in addition to all the heritage and literary load, anecdotal and stylistic in narration, expression, semantics and meanings.
All major cities experience the phenomenon of linguistic diversity as a hub for all expatriates and a space for exchange in all areas, from commerce to tourism, including work, research and education.
This is how the language of Mecca began and ended until it became a universal language due to the spread of Islam, which was its greatest broadcaster and publisher, which gave it a deliberative touch on a larger scale than the deliberative space within the space of Mecca and its surroundings, or even beyond, because of North-South commercial exchanges in winter and summer between the Middle East, the Yemen, India and Abyssinia and the Red Sea and Persian Gulf trade with Persia and the Asian continent.
Recently, we notice how the large Algerian cities, for example but not limited to, are the cities which experience more linguistic hybridization than the city centers, notably in the south-east of "Biskra", "Oued Souf", where the local dialect seems closer to Arabic and only a small particularity enters into it. All this is due to the influence and impact, especially since Algeria has experienced more than one occupation and a presence, including the Turkish presence, left a great linguistic impact in certain cities with Turkish density before the occupation, including the capital Algiers; Tlemcen, and other cities. It is supposed to dominate the rest of the languages, particularly in the field of commercial, administrative and service exchanges.
Turkish, Spanish, Portuguese, French vocabulary exist until now in local dialects due to the exchange and acceptance of relationships throughout history.
2/ Modern linguistic practices
By linguistic practices, we mean this mode of linguistic communication which mixes several languages to express an idea, convey a message, tell a story, or even explain and express oneself in general. The Algerian, as an example only, is compared to the rest of the population which knows and has experienced the same phenomenon of linguistic overlap due to historical and civilizational influences where we notice the multitudes and different forms of "linguistic borrowing"[footnoteRef:3]. [3:  Louis Deroy:L’emprunt linguistique. Presse Universitaire de Liège 2013 pp 23-43] 

Local dialects form from a native language according to this process: friction, exchange, interaction, influence and vulnerability, and to the extent that one language is stronger than another, in terms of linguistic vocabulary and ability to speak. expression, communication and understanding, and to the extent that the language is saturated with modern vocabulary that expresses modern products, verbs, nouns and semantics. , to the extent that the weaker language absorbs these expressions at the source, transforms them linguistically or speaking them, subjects them to the rules of pronunciation and speech, or adopts them, as they are without addition or reduction.
In this sense, language practices are at the heart of research in communication sciences, as they are also at the heart of anthropological research, in language and communication sciences. This also applies to the study and analysis of native language texts[footnoteRef:4], as well as oral texts to know the extent of influence, give-and-take and exchange between two or more languages, because it is often the upper jaw in the traditional Berber mill; being the heaviest and the one which rotates constantly, which ends up winning over the lower jaw, immobile and without movement, all the more so because it is lighter and under continuous pressure, which occurs in all cultural practices, that is to say in the field of cultural and social anthropology, and therefore the anthropology of communication. [4:  Jean Michel Adam. Pratiques ; la linguistique textuelle et l’analyse du discours ; dans le contexte des années70 in :
https://doi.org/10.4000/pratiques.2931
] 

Modern communication today raises more than one challenge regarding independent languages and their dialects in a world that has become a small village through which people communicate virtually without even needing a language. It is enough to use expressive signs and icons "Emoticons" to send a non-linguistic message to a non-soothsayer in the language we use. This is in addition to the method of written communication through the use of foreign characters and content in a local dialect.
These forms of "language practices" are today the subject of research and interest in the field of communication sciences, but also in numerous disciplines of cultural sociology and anthropology as well as languages and popular cultures.
